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1. cIL PRACE (uved'te, do jaké míry byl splněn): Autorka si vytkla za cíl představit čtenaři současnou
francouzskou hudební scénu, a to se zvláštním zaměřením na interprety oblíbené převážně u mladé generace. Cíl
práce byl naplněn.

2. oBsAHoVÉ ZPRAcovÁNÍ (naročnost, trďrrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost
příloh apod'): Autorka si pro svoji bakalářskou práci zvolila vlastní téma' obsahově se nezaměřila porrze na
představení vybraných současných interpretu, ale rozttodla se také ana|yzovat a přeložit deset písní z francouzského
de českého juyka.V rámci převodu těchto písní pracovala s překladatelskymi postupy a stylisticlcými figurami.
Práce je logicky členěná do jednotliuých kapitol' Přílohoqý materiál je tvořen texty francouzskych překládaných
písní. K bakalrířské prácije připojen rovněž zvukoý nosič.

3. FORMALNI UPRAVA úazrykový projev, správnost citace a odkazu na literaturu, grafická úpravq přehlednost
členění kapítol, kvalita tabulek, grafi\ a příloh apod.): Bakalařská práce je psána ve francouzštině, jazykový projev
autorky je dobý' až na několik gramaticloých a stylisticfiých chyb. Citace a odkazy na použitou literaturu jsou
uváděny správně. Autorka pracovala pŤevážne se zdroji elektroniclcými, tištěné zdroje se vztafu$1 k tematice
překladu. Z formá|nfrto hlediskaje bakalařská práce v pořádku.

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkoqý dojem z bakalářské práce, silné a slabé striínky, originalita
myšlenek apod.): Předložená bakalářská práce splňuje poŽadavky na ni kladené. Autorka si zvolila velmi náročné
téma, kter.-im překlad uměleckého textu bezesporu je. Její převod je osobili a plně respektuje styl qýchozích textu.
Ke každému převodu připojila autorka komentář s ohledem na lžité překladatelské postupy a také ana|yzova|a
jednotlivé stylistické figury, které se v textech objevily' Tuto část hodnotím velrni kladně,protože autorka prokáza|a
schopnost samostatné a tvůrčí práce. Pokud bych měla autorce něco v}tknout, pak skutečnost' že při zpracování
kapitol o překladu v teoretické části vycházela především z česdých zdrojů'
Věřím, Že se předkládaná bakalářská práce stane cenným zdrojem informací pro studenty zajimající se o současnou
moderní francouzskou hudbu.

5. oTÁZKY A PRIPoMÍNKY DoPoRUČnNÉ KBLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ pru oBuaJoBĚ fiedna ažtÍi):
1' Jaké překladatelské postupyjste vyrržila nejčastěji?
2. Jakjste se vypořádávala s překladem anglických slov, kÍerá byla součástí francouzslgÍch textů?

6. NAVRHoVANÁ ZNÁMKA
(ýbomě' velmi dobře, dobře, nevyhověl): velmi dobře
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